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СЪВЕТА за изменение на Директива 91/477/ЕИО на Съвета относно 
контрола на придобиването и притежаването на оръжие  
= Преработен текст 

  

1. След приключването на първия кръг от обсъждания по предложението през януари 

2016 г., председателството представи на работна група „Общи въпроси, включително 

оценяване“ преработен текст на предложението, в който във възможно най-голяма 

степен са отчетени различните опасения, изразени от делегациите. 

2. Работната група обсъди преработения текст на заседанието си от 8 февруари 2016 г. В 

съответствие с направените по време на заседанието изказвания и представените от 

делегациите до 12 февруари 2016 г. писмени бележки председателството внесе 

допълнителни изменения в текста, който се съдържа в приложението. 

3. Освен това, с цел да бъдат дадени политически насоки относно някои аспекти на 

предложението, председателството прикани министрите да обсъдят пет основни 

въпроса на заседанието на Съвета от 10 март 2016 г. 
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4. След терористичните нападения на 22 март 2016 г. в Брюксел, на заседанието си от 

24 март 2016 г. министрите на правосъдието и вътрешните работи посочиха, че е 

необходимо бързо и решително да се върви към приключване на процеса на изготвяне 

на законодателство относно контрола на придобиването и притежаването на 

огнестрелни оръжия. Работна група „Общи въпроси, включително оценяване“ обсъди 

отново предложението на 11 април 2016 г. 

5. На заседанието си от 25 април 2016 г. работната група обсъди главно техническите 

спецификации, позволяващи забраната на някои огнестрелни оръжия (категория А, 

приложение I), и възможните дерогации от тази забрана. С цел да бъдат дадени 

допълнителни насоки относно предложението Корепер проведе ориентационен дебат 

по тези ключови въпроси на заседанието си от 11 май 2016 г. Въз основа на това 

председателството представи текст, който беше обсъден от съветниците по ПВР на 

13 май 2016 г. В контекста на тези обсъждания, на 19 май 2016 г. председателството 

представи преработено предложение на работна група „Общи въпроси, включително 

оценяване“. 

6. В сегашния четвърти преработен текст на проекта за директива, който се съдържа в 

приложението, са взети предвид обсъжданията в рамките на работната група от 19 май 

2016 г. Промените в сравнение с първоначалното предложение на Комисията са 

отбелязани с подчертаване; промените в сравнение с предишния преработен текст, 

обсъден от работната група на 19 май 2016 г., са обозначени с получер шрифт и 

подчертаване. 

7. Държавите членки се приканват да разгледат сегашния вариант на текста с оглед на 

заседанието на съветниците по ПВР на 25 май 2016 г. За да може до месец юни да бъде 

постигнат общ подход, председателството приканва държавите членки да преговарят по 

конструктивен начин, като изразят съгласие с предложените формулировки, 

съдържащи се в приложението, или като предложат други изменения. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Предложение1 2за  
ДИРЕКТИВА НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА  

за изменение на Директива 91/477/ЕИО на Съвета относно контрола на придобиването и 
притежаването на оръжие3 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално 
член 1144 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

като взеха предвид становището на Европейския икономически и социален комитет, 

в съответствие с обикновената законодателна процедура, 

като имат предвид, че: 

(1) С Директива 91/477/ЕИО на Съвета5 се въведе съпътстваща мярка за вътрешния пазар. 
С нея беше установено равновесие между, от една страна, ангажимента за 
осигуряване на известна свобода на движение за някои огнестрелни оръжия и техни 
основни компоненти в рамките на Съюза и, от друга страна, необходимостта тази 
свобода да се контролира чрез въвеждане на гаранции за сигурност, пригодени към 
този вид продукти. 

(2) В отговор на неотдавнашните терористични актове, които разкриха празнотите в 
изпълнението на Директива 91/477/ЕИО, особено по отношение на дезактивирането 
на огнестрелните оръжия, видоизменянето и правилата относно маркировката, в 
Европейската програма за сигурност, приета през април 2015 г., и в декларацията от 
заседанието на съвета на министрите на вътрешните работи от 29 август 2015 г. се 
призовава за преразглеждането на директивата и за общ подход към дезактивирането 
на огнестрелните оръжия с цел недопускане на тяхното реактивиране и използване от 
лица с престъпни намерения. 

                                                 
1 With participation of the associated countries. 
2 Text with EEA relevance. 
3 General scrutiny reservation: BG, CZ, DK, DE, LU, RO SI, FI, UK, CH. 
4 AT: check whether legal basis covers sufficiently internal security concerns. 
5 Council Директива 91/477/ЕИО на Съвета от 18 юни 1991 г. относно контрола на придобиването и 

притежаването на оръжие (ОВ L 256, 13.9.1991 г., стр. 51). 
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(4) (…)6. 

(5) Тъй като колекционерите бяха идентифицирани като възможен източник на трафик на 
огнестрелни оръжия, те следва да попадат в приложното поле на настоящата 
директива. 

(6) Тъй като оръжейните посредници предоставят услуги, подобни на предоставяните от 
оръжейниците, те също следва да попадат в приложното поле на настоящата 
директива. 

(7) Като се отчита високият риск от реактивиране на некачествено дезактивираните 
оръжия и с цел повишаване на сигурността в целия Съюз, дезактивирането на 
огнестрелни оръжия следва да попада в обхвата на настоящата директива. 

(7a) Освен това, по отношение на най-опасните огнестрелни оръжия следва да бъдат 
въведени по-строги правила с цел да се гарантира, че притежаването и търговията с 
тези огнестрелни оръжия не са разрешени, с някои ограничени изключения от това 
правило. (…) В случай на неспазване на тези правила държавите членки следва да 
предприемат подходящи мерки, включително изземване на съответните огнестрелни 
оръжия. 

(7б) Държавите членки следва обаче да имат възможност да разрешават придобиването и 
притежаването на забранени за употреба огнестрелни оръжия, когато това е 
необходимо за образователни, културни, научноизследователски или исторически 
цели. Освен това, държавите членки следва да могат да оправомощават отделни лица 
да придобиват и притежават забранени огнестрелни оръжия и техни основни 
компоненти за целите на националната отбрана, например в контекста на доброволно 
военно обучение, предвидено съгласно правото на държавата членка. 

(7в) Директивата не следва да възпрепятства производителите, оръжейниците и 
оръжейните посредници да боравят с огнестрелни оръжия, забранени в 
съответствие с настоящата директива, в случаите, когато лицата по 
изключение имат право да придобиват такива оръжия, или когато боравят с 
такива оръжия за целите на дезактивирането им. Освен това, директивата не 
следва да възпрепятства производителите, оръжейниците и оръжейните 
посредници да извършват сделки с такива огнестрелни оръжия в случаи, които 
не са обхванати от настоящата директива, например когато огнестрелни оръжия 
се изнасят извън Европейския съюз или когато се придобиват от въоръжените 
сили или полицията. 

(8) С цел да се гарантира проследимостта на (…) всички огнестрелни оръжия и техните 
основни компоненти, обхванати от настоящата директива, същите следва да бъдат 
регистрирани в национални регистри. 

(9) Някои полуавтоматични огнестрелни оръжия могат лесно да бъдат видоизменени в 
автоматични огнестрелни оръжия и така да представляват заплаха за сигурността. 
Дори и да не е налице такова видоизменяне (…), някои полуавтоматични огнестрелни 
оръжия могат да бъдат много опасни, когато са с голям капацитет като брой на 
патроните. Следователно полуавтоматичните огнестрелни оръжия с неподвижен 
пълнител, позволяващ изстрелването на голям брой патрони, както и 
полуавтоматичните огнестрелни оръжия, снабдени с подвижен пълнител, 
позволяващ изстрелването на голям брой патрони, следва да бъдат забранени за 
гражданска употреба. Такива пълнители, като неподвижни или сменяеми 
магазини, както и коланите за патрони, също следва да бъдат забранени. Когато се 
установи, че отделни лица притежават такива пълнители, последните следва да 
бъдат иззети, както и полуавтоматичните огнестрелни оръжия, на които те могат 
да бъдат поставени, дори ако притежаването на огнестрелните оръжия е 
разрешено. Освен това разрешението на тези лица следва да бъде отнето. 

                                                 
6 Deleted as this is now implicitly covered by recital 7a. 
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(10) С цел да не се допусне лесно заличаване на маркировките и да се разясни върху кои 
компоненти следва да се нанася маркировката, следва да бъдат въведени общи за 
Съюза правила. 

(11) Огнестрелните оръжия могат да се използват за срок, много по-дълъг от 20 години. С 
цел да се осигури проследимостта им записаните данни за тях, както и за техните 
основни компоненти, следва да се съхраняват от компетентните органи за срок от 
[20] години след унищожаването на оръжията.7 Достъп до всички съответни лични 
данни се разрешава само при строги условия, когато това е необходимо за 
провеждането на наказателно разследване или преследване. 

(12) Възможността за продажба на огнестрелни оръжия и на техни основни компоненти 
чрез средства за дистанционна комуникация може да представлява сериозна заплаха 
за сигурността, тъй като тези средства се поддават по-трудно на контрол от 
конвенционалните методи за продажба, особено що се отнася до проверката по 
интернет на автентичността на разрешенията. Поради това е целесъобразно 
конкретните разпоредби относно продажбата (…) чрез средства за дистанционна 
комуникация, по-специално интернет (…), да бъдат засилени. 

(13) Освен това рискът от видоизменянето на акустичните оръжия и на другите видове 
оръжия, изстрелващи халосни патрони, в действителни огнестрелни оръжия е голям, 
като в някои неотдавнашни терористични актове са използвани такива видоизменени 
оръжия. Поради това е от основна важност да бъде разрешен проблемът във връзка с 
видоизменените оръжия, използвани за извършването на престъпления, по-специално 
като те бъдат включени в обхвата на настоящата директива. С цел да се гарантира, че 
предупредителните и сигналните оръжия, както и салютните и акустичните оръжия, 
не могат да бъдат видоизменяни в огнестрелни оръжия, следва да бъдат приети 
технически спецификации. 

(13a) Обекти, които притежават външния вид на огнестрелно оръжие („реплики“), но са 
произведени по такъв начин, че не могат да бъдат видоизменени да произвеждат 
изстрел или да изстрелват куршум или снаряд под действието на възпламеним 
метателен заряд, не попадат в обхвата на настоящата директива.8 

(13б) Огнестрелните оръжия и боеприпасите следва да се съхраняват по сигурен начин, 
когато не са под непосредствено наблюдение. Ако се съхраняват на място, различно 
от сейф, огнестрелните оръжия и боеприпасите следва да се съхраняват отделно. 
Критериите за (...) съхранение следва да се определят от национални правила. 

(14) С цел да се подобри действието на обмена на информация между държавите членки 
Комисията следва да направи оценка на елементите, необходими за системата, която 
да подпомогне този обмен на информация, съдържаща се в компютризираните 
системи за регистриране на данни, изградени в държавите членки. Оценката на 
Комисията може да се придружава, ако е уместно, от законодателно предложение, 
което отчита съществуващите инструменти по отношение на обмена на информация. 

                                                 
7 AT, DE, LU, ES, IT, FR (keep data including of the export). PT, HR underlined the need to keep each entry, 

changing only the status of the firearm. FI suggests adding:, or in case of an exported firearm, 20 years after 
the export;" 

8 Suggestion to delete recital: CH 
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(15) С цел да се гарантира уместен обмен на информация между държавите членки 
относно издадените разрешения и отказите на Комисията следва да бъде делегирано 
правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз по отношение на приемането на акт, чрез 
който държавите членки да могат да създадат такава система за обмен на информация 
относно издадените разрешения и отказите. От особена важност е по време на 
подготвителната си работа Комисията да проведе подходящи консултации, 
включително на експертно равнище. При подготовката и изготвянето на делегираните 
актове Комисията следва да осигури едновременното и своевременно предаване на 
съответните документи по подходящ начин на Европейския парламент и на Съвета. 

(16) За да се гарантират еднакви условия за прилагането на настоящата директива, на 
Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия. Тези 
правомощия следва да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) 
№182/2011 на Европейския парламент и на Съвета9. 

(17) Настоящата директива зачита основните права и спазва принципите, признати по-
специално в Хартата на основните права на Европейския съюз. 

(17a) (…) 

(18) Доколкото целите на настоящата директива не могат да бъдат постигнати в 
достатъчна степен от държавите членки, а поради обхвата и последиците от 
действието, могат да бъдат по-добре постигнати на равнището на Съюза, Съюзът 
може да приеме мерки в съответствие с принципа на субсидиарност, уреден в член 5 
от Договора за Европейския съюз (ДЕС). В съответствие с принципа на 
пропорционалност, уреден в същия член, настоящата директива не надхвърля 
необходимото за постигане на тези цели. 

(19) Поради това Директива 91/477/ЕИО следва да бъде съответно изменена. 

(20) По отношение на Исландия и Норвегия настоящата директива и 
Директива 91/477/ЕИО на Съвета представляват развитие на разпоредбите на 
достиженията на правото от Шенген по смисъла на Споразумението, сключено от 
Съвета на Европейския съюз, от една страна, и Република Исландия и Кралство 
Норвегия, от друга страна, за асоциирането на последните в процеса на изпълнение, 
прилагане и развитие на достиженията на правото от Шенген, които попадат в 
областта, посочена в член 1 от Решение 1999/437/ЕО на Съвета. 

                                                 
9 Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 
държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията (OВ L 
55, 28.2.2011 г., стр. 13). 
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(21) Следва да се предвиди разпоредба, която да позволява на представители на Исландия 
и Норвегия да бъдат асоциирани в работата на комитетите, подпомагащи Комисията 
при упражняването на изпълнителните ѝ правомощия. Такава разпоредба беше 
обсъдена в Споразумението под формата на размяна на писма между Съвета на 
Европейския съюз и Република Исландия и Кралство Норвегия относно комитети за 
подпомагане на Европейската комисия при упражняване на изпълнителните ѝ 
правомощия, приложено към Споразумението, посочено в съображение 2010. 

(22) По отношение на Швейцария настоящата директива и Директива 91/477/ЕИО на 
Съвета представляват развитие на разпоредбите на достиженията на правото от 
Шенген по смисъла на Споразумението между Европейския съюз, Европейската 
общност и Конфедерация Швейцария относно асоциирането на Конфедерация 
Швейцария към изпълнението, прилагането и развитието на достиженията на правото 
от Шенген, които попадат в областта, посочена в член 1 от Решение 1999/437/ЕО, във 
връзка с член 3 от Решение 2008/146/ЕО на Съвета. 

(23) Следва да се предвиди разпоредба, която да позволява на представители на 
Швейцария да бъдат асоциирани към работата на комитетите, подпомагащи 
Комисията при упражняването на изпълнителните ѝ правомощия. Такава разпоредба 
беше обсъдена в Споразумението под формата на размяна на писма между Съвета на 
Европейския съюз и Конфедерация Швейцария относно комитети за подпомагане на 
Европейската комисия при упражняване на изпълнителните ѝ правомощия, 
приложено към Споразумението, посочено в съображение 2211. 

(24) По отношение на Лихтенщайн настоящата директива и Директива 91/477/ЕИО на 
Съвета представляват развитие на разпоредбите на достиженията на правото от 
Шенген по смисъла на Протокола между Европейския съюз, Европейската общност, 
Конфедерация Швейцария и Княжество Лихтенщайн относно присъединяването на 
Княжество Лихтенщайн към Споразумението между Европейския съюз, Европейската 
общност и Конфедерация Швейцария относно асоциирането на Конфедерация 
Швейцария към изпълнението, прилагането и развитието на достиженията на правото 
от Шенген, които попадат в областта, посочена в член 1 от Решение 1999/437/ЕО, във 
връзка с член 3 от Решение 2011/350/ЕС на Съвета, 

                                                 
10 Insert the number of the recital where the Agreement with Iceland and Norway on their association with the 

Schengen acquis is cited. 
11 Insert the number of the recital where the Agreement with Switzerland on its association with the Schengen 

acquis is cited. 
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ПРИЕХА НАСТОЯЩАТА ДИРЕКТИВА: 

Член 1 

Директива 91/477/ЕИО се изменя, както следва: 

(1) Член 112 се изменя, както следва: 

(a) Параграф 1а се заличава13. 

aa) Параграф 1б се заменя със следното: 

„1б. За целите на настоящата директива „основен компонент“ означава (…)14 цев,  
(…) затворна рама, цевна кутия, включително по целесъобразност горната и 
долната ѝ част, затвор, (…) барабан, ударен механизъм или затворен блок 
(...)15, които като отделни предмети са включени в категорията на 
огнестрелните оръжия, на които са или са предназначени да бъдат монтирани. 

б) Параграф 1д16 се заменя със следното: 

„1д. За целите на настоящата директива „оръжеен посредник17“ означава всяко 
физическо или юридическо лице (…) или съдружие, пребиваващо или 
установено в държава членка (...), чиито (…) услуги 18 (…) се състоят изцяло 
или частично в (…): 

 а) договаряне или уреждане на сделки за (...) закупуване, продажба или 
доставка на огнестрелни оръжия, техни основни компоненти или боеприпаси, 
или 

 б) организиране на пренасянето им в рамките на една държава членка, от една 
държава членка към друга държава членка, от държава членка19 към трета 
държава или от трета държава към държава членка20 21(...).“ 

                                                 
12 DE: definition of fireams should be clarified to the effect that the term "combustible propellant" covers 

"primers" as well; Flobert guns/ gallery guns would then be covered by Directive 
13 As only essential components are subject to obligations under this Directive, there is no need for a definition of 

'parts'. 
14 Deletion suggested by BE, CZ, DE, IT, CY, SI, UK,; closed list requested by DE, CZ, CY, UK, including 

removable magazines by BE, IT, PT, BG, ES. 
CZ, UK delegation stated the need to clarify the definitions of "essential components" and "parts". 

15 Deletion suggested by BG, EE, ES, FR, IT, LU, PL, RO, SK SI, UK, CH. 
16 Definition of "broker" should be under paragraph 2. 
17 IT, FR, PL, RO, UK requested to define the term to distinguish from "dealer", with regard to mediating 

activities of broker who ' furthermore, is not owner of firearms. FR suggested to align paragraph to Regulation 
(EC) No 428/2009 of 5 May 2009; DE, UK considered distinction between broker and dealer as artificial. 

18 AT: wording to be aligned to wording for definition of 'dealers' 
19 Suggested by DE. 
20 Suggested by DE; UK: third country aspects should be covered by Regulation 258/2012. 
21 Addition suggested by FI: "or, when the broker is established in the EU, between third countries,…" 
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в) В параграф 1 се добавят следните параграфи22: 

„1е. За целите на настоящата директива „предупредителни и сигнални оръжия“23 
означава (...)24 устройства с пълнител (…), които са предназначени само за 
изстрелване на  халосни патрони, патрони с дразнещи вещества и други 
активни вещества или на пиротехнически боеприпаси. (…)25 

1ж. За целите на настоящата директива „салютни и акустични оръжия“ означава 
огнестрелни оръжия, специално видоизменени за единственото им използване 
за изстрелване на халосни патрони, с приложение в театрални представления, 
фотографски сесии, заснемане на филми и телевизионни продукции, 
възстановка на исторически събития, шествия, спортни събития и обучение. 
(…)26 

1з. (…); 

1и. За целите на настоящата директива „дезактивирани огнестрелни оръжия“ 
означава огнестрелни оръжия, които са били дезактивирани (...)27 в 
съответствие с28 Регламент за изпълнение (ЕС) № 2015/2403 на Комисията 
(...)29.“ 

1й. За целите на настоящата директива „музей“ означава трайно установена 
институция, действаща в полза на обществото и неговото развитие, отворена за 
обществеността, която придобива, съхранява, проучва и излага на показ за 
целите на научни изследвания, образование и развлечение огнестрелни оръжия, 
техни основни компоненти и боеприпаси;30 

1к. За целите на настоящата директива „колекционер“ означава всяко физическо 
или юридическо лице, отдадено на събирането и съхраняването на огнестрелни 
оръжия и свързани с тях артефакти31, което е признато като такова в държава 
членка. 

                                                 
22 IE: add definition of gas weapons. 
23 Distinctive definitions requested by CY, SK. 
24 Deletion suggested by FR. 
25 Deletion suggested by BG, AT, IT, ES, PT, CH, EE 
26 Deletion suggested by BG, AT, IT, ES, PT, CH, EE 
27 Deletion suggested by DE. 
28 Suggested by DE, CZ. 
29 Регламент за изпълнение (ЕС) № 2015/2403 на Комисията от 15 декември 2015 г. за определяне на общи 

насоки относно стандартите и методите за дезактивиране с цел осигуряване на гаранции, че 
дезактивираните огнестрелни оръжия са приведени в състояние на необратима нефункционалност (ОВ 
L 333, 19.12.2015 г., стр. 62). 

30 Deletion suggested: DK, DE, UK, ES, FI, CH 
31 Deletion of "and associated artefacts " suggested by CZ 
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вв) Параграф 2б се заменя със следното:32 

„За целите на настоящата директива „незаконен трафик“ (…) означава 
придобиването, продажбата, доставката, движението (…) или пренасянето на 
огнестрелни оръжия, техни основни части или боеприпаси от или през територията 
на една държава33 членка към територията на друга държава членка, ако някоя от 
заинтересованите държави членки не е дала разрешение за това в съответствие с 
разпоредбите на настоящата директива или ако сглобените огнестрелни оръжия не са 
маркирани в съответствие с член 4, параграф 1. 

г) Параграф 2 се заменя със следното: 

„2. За целите на настоящата директива „оръжейник“ означава всяко физическо или 
юридическо лице, чиято търговска или стопанска дейност се състои изцяло или 
частично от което и да било от следните: 

i) производство, търговия, обмен, отдаване под наем, ремонтиране или 
видоизменяне на огнестрелни оръжия, основни компоненти (…)34 на 
огнестрелни оръжия35; или 

ii) производство, търговия, обмен (...)36 или видоизменяне на боеприпаси.“ 

(2) В член 2 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Настоящата директива не се прилага по отношение на придобиването и 
притежаването в съответствие с националното законодателство на оръжия и 
боеприпаси от страна на въоръжените сили, полицията или публичните 
служби37. Тя не се прилага и при извършване на регулирани от 
Директива 2009/43/ЕО38 39 търговски сделки (…)40.“ 

                                                 
32 Addition suggested by FR 
33 Deletion of "Member" suggested by COM, PT, opposed by DK, DE to underline that the Directive is on 

internalmarket issues 
34 Deletion suggested by CZ, supported by DE, UK and CH. 
35 Suggested by FR, rewording suggested by UK. 
36 Deletion suggested by FR CH 
37 Suggestion by FI "…armed forces and law enforcement authorities." 
38 Директива 2009/43/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 май 2009 г. за опростяване на реда и 

условията за трансфер на продукти, свързани с отбраната, вътре в Общността (ОВ L 146, 10.6.2009 г., 
стр. 1). 

39 Suggested by FR, CZ. 
40 Deletion suggested by FR. 
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(3) В член 4 параграфи 1, 2 и 3 се заменят със следното: 

„141. Държавите членки гарантират, че всяко огнестрелно оръжие или42 основен 
компонент на огнестрелно оръжие43, пуснати на пазара44: 

 i) са маркирани с уникална маркировка по ясен и траен начин45 веднага след 
като са били произведени или внесени в Съюза46, и 

 ii) (…) са регистрирани в съответствие с настоящата директива веднага след 
като са били произведени или внесени в Съюза47. 

 Комисията приема техническите спецификации за маркирането.48 Актовете за 
изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена 
в член 13б, параграф 2.49 

250. За целите на идентифицирането и проследяването на всяко (…)51 огнестрелно 
оръжие и неговите основни компоненти52 държавите членки, веднага (…) след 
като те са били произведени (…) или (…) внесени в Съюза53 (...), изискват 
нанасянето на уникална маркировка54, включваща името на производителя, 
държавата или мястото на производство, марката, модела (...), серийния номер 
и годината на производство, ако тя не представлява част от серийния номер. 
Това не засяга възможността за поставяне на търговската марка на 
производителя. Когато основният компонент е твърде малък и не е възможно 
върху него да се нанесе маркировка, съдържаща цялата тази информация, се 
маркира поне серийният номер. 

(…) 

(…) 

Държавите членки изискват маркировка на всяка единична елементарна 
опаковка готови боеприпаси, която съдържа името на производителя, 
партидния идентификационен номер, калибъра и вида боеприпаси. 

                                                 
41 Suggested by FI: "Member States shall ensure that each assembled firearm placed on the market or individual 

essential component placed on the market separately has been marked …" 
42 IT: "and essential components ". 
43 Suggested by PL, FI, ES, PT, SK. 
44 FI raised the attention that there should be a possibility to mark a firearm directly after it is being imported to 

the EU. DE : more clarification needed 
45 Suggested by ES, FR; IT "in an indelible way";DE: "clearly and permanently marked according to the state of 

the art". 
46 Addition suggested by DE 
47 Addition suggested by DE. 
48 DE voiced concerns about administrative burdens. 
49 Addition suggested by FR. 
50 HU, FI specified that if the firearms is imported the year of import should be marked before it is placed on the 

market. 
51 Deleted at the suggestion of DE. 
52 Suggested by ES. 
53 Wording suggested by DE. 
54 Concerns about loss of value of historical firearms, concerns about feasibility of full size marking from IT, 

MT, SK. 
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За тези цели държавите членки могат да решат да прилагат55 разпоредбите на 
Конвенцията от 1 юли 1969 г. относно взаимното признаване на контролните 
щемпели на преносимите огнестрелни оръжия56. 

Освен това, в момента на прехвърляне на огнестрелно оръжие или основни 
компоненти на огнестрелно оръжие от държавния резерв към постоянна 
гражданска употреба държавите членки осигуряват съответната57 уникална 
маркировка, която позволява да бъде идентифицирано образуванието, 
извършващо прехвърлянето. 

3. (…)58 

(4) 59В член 4 параграф 460 се изменя, както следва: 

а) в първа алинея второто изречение се заменя със следното: 

„Тази система за регистриране на данни записва данни относно: 

— типа, марката, модела, калибъра и серийния номер на всяко огнестрелно оръжие и 
неговите основни компоненти; и 

— имената и адресите на доставчиците и лицата, които придобиват или притежават 
огнестрелното оръжие или неговите основни компоненти61. 

Държавите членки гарантират, че записаните данни относно огнестрелните оръжия и 
техните основни компоненти, включително свързаните с тях лични данни, се 
съхраняват от компетентните органи за срок от [20] години след унищожаването на 
оръжията. Компетентните органи имат достъп до личните данни на сегашния [и 
предишния] собственик. Достъп до всички съответни лични данни се разрешава само 
в случаите, когато това е необходимо за целите на предотвратяването, 
разследването, разкриването или наказателното преследване на престъпления или 
изпълнението на наказателни санкции.62 
Държавите членки правят необходимото личните данни да бъдат заличени след 
изтичането на срока, посочен в предходната алинея. Това задължение не засяга 
случаите, в които определени лични данни са били прехвърлени на орган, 
компетентен по отношение на предотвратяването, разследването, разкриването 
или наказателното преследване на престъпления или изпълнението на 
наказателни санкции, и се използват в този специфичен контекст. В тези случаи 
запазването на такива данни от компетентния орган се урежда от националното 
право на държавата членка.“ 

                                                 
55 Suggested by CZ 
56 A number of delegations (ES, SK, CZ, BE, UK) requested restoring this provision. Small adaptation has been 

made as suggested by CZ to clarify that the Convention to which not all MS are members does not represent an 
alternative regime to the EU one. In this regard FR raised the question whether accession to that Convention 
should be considered by the EU. 

57 Suggested by FI. 
58 Moved to Article 4b. 
59 FR suggested a merge with 4b. 
60 FR rewording see 5342/3/16 REV 3. 
61 Addition suggested by PT; and ammunition 
62 Addition sugegsted by DE, FR, CZ, scrutiny reservation: FI 



 

 

5662/4/16 REV 4  am,vn/AGV/ns 12 
 DGD 1C LIMITE BG 
 

б) втора алинея се заменя със следното: 

„За цялото времетраене на тяхната дейност оръжейниците63 и оръжейните 
посредници са длъжни да водят регистър64, в който да вписват всяко огнестрелно 
оръжие и всеки основен компонент на огнестрелно оръжие65, попадащи в обхвата на 
настоящата директива и които са получени или пласирани от тях, заедно с данните, 
позволяващи идентифицирането и проследяването на огнестрелното оръжие или 
основните компоненти (…), и по-специално типа, марката, модела, калибъра, 
серийния номер и имената и адресите на лицата, които ги доставят и придобиват. 

При прекратяване на дейността си оръжейниците и оръжейните посредници 
предават този регистър на националния орган, който отговаря за системата за 
регистриране на данни, предвидена в първа алинея. 

Всяка държава членка гарантира, че регистрите на оръжейниците и оръжейните 
посредници, установени на нейна територия, са свързани към компютризираната 
система за регистриране на данните за огнестрелните оръжия и (…) основните 
компоненти (…).“66 

(5) Член 4б се заменя със следното: 

„Член 4б 

1. Държавите членки изграждат система за регулиране на дейността на 
оръжейниците и оръжейните посредници. Подобна система включва най-
малко 67 следните мерки: 

а) регистрация на оръжейниците и оръжейните посредници68, които 
развиват дейност на територията на всяка държава членка; и 

б) лицензиране или разрешително за дейността на оръжейниците и 
оръжейните посредници в рамките на тяхната територия. 

269. Системата, посочена в параграф 1, буква б), включва най-малкото проверка на 
личната и професионалната почтеност и на способностите на оръжейника или 
оръжейния посредник. Ако става въпрос за юридическо лице, проверката се 
извършва по отношение на юридическото лице и по отношение на лицето, което 
ръководи предприятието.“ 

                                                 
63 Covers manufacturers according to its definition. 
64 UK agrees, doubts CH; IT: distinguish between content of dealer's and broker's register, latter should be about 

"carried out operations". 
65 Addition suggested by PT: and ammunition 
66 AT: deletion of para suggested, otherwise tranposition period of 36 months needed 
67 ES specified that measures should be cumulative. 
68 UK: concerns about requirements to be placed on brokers: no need for brokers to be on a pre-approved register. 
69 FR suggested the addition of the obligation for manufacturers and dealers to have secure facilities to store the 

firearms they hold. 
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(6) Членове 5 и 6 се заменят със следното: 

„Член 5 

1. Без да се засяга член 3, държавите членки разрешават придобиването и 
притежаването на огнестрелни оръжия70 само от лица, които имат основателна 
причина за това и които: 

а) са навършили 18 години, с изключение на придобиването, освен чрез 
закупуване, и притежаването на огнестрелни оръжия за лов и спортна 
стрелба, при условие че в този случай лицата, които не са навършили 18 
години, имат разрешение от родителите или се намират под надзора на 
родител или на друг пълнолетен, притежаващ валидно разрешително за 
огнестрелно оръжие или за лов, или са в лицензиран или одобрен по друг 
начин тренировъчен център;71 

б) не е вероятно да представляват опасност за себе си72, за обществения ред 
или за обществената безопасност; наличието на присъда за тежко 
умишлено престъпление се смята за показателно за такава опасност. 

в) (…) 

2. Държавите членки могат73 да обвържат издаването или подновяването на 
разрешителните, посочени в параграф 1, с (…)преминаването на медицински, 
включително психологически, преглед.74 

 Държавите членки отнемат (…) разрешителни за притежаване на огнестрелно 
оръжие(…), ако някое от условията, при които разрешителното е издадено, 
впоследствие не се изпълнява. 

Държавите членки не забраняват на лица, които пребивават на тяхна 
територия, притежаването на огнестрелно оръжие, придобито в друга държава 
членка, освен ако забраняват придобиването на същия вид огнестрелно оръжие 
на тяхна територия. 

3. Разрешително за придобиване и разрешително за притежаване на 
огнестрелно оръжие от категория B от приложение 1 се отнема, ако се 
установи, че лицето, на което е издадено разрешителното, притежава 
пълнител, който може да побере повече от 20 патрона и е възможно да се 
постави на късоцевно полуавтоматично огнестрелно оръжие с централно 
възпламеняване, или пълнител, който може да побере повече от 
10 патрона и е възможно да се постави на дългоцевно полуавтоматично 
огнестрелно оръжие с централно възпламеняване. 

                                                 
70 IE: clarify that it only refers to Cat B and not to Cat C, D firearms. 
71 Reinstated after Council discussion. 
72 Addition by FI "or others,…". 
73 IT: reinstate shall 
74 DE suggestion to add: "Where there are factual indiciations that a person is not or no longer fit to possess 

firearms, Member States shall require the person in question to obtain, at his or her own expense, a certificate 
of physical or mental aptitude from a public health officer, specialist or psychologist." 



 

 

5662/4/16 REV 4  am,vn/AGV/ns 14 
 DGD 1C LIMITE BG 
 

Член 6 

1. Без да се засяга член 2, параграф 2, държавите членки предприемат всички 
необходими мерки за забрана на придобиването и притежаването на 
огнестрелни оръжия, основни компоненти за тях и боеприпаси от категория А 
от приложение І. Те осигуряват (…) изземването на огнестрелните оръжия, 
основните компоненти и боеприпасите, държани незаконно в нарушение на 
тази забрана75. 

2. За защита на критична инфраструктура, търговско корабоплаване и особено 
ценни конвои, за национална отбрана, за образователни, културни, 
научноизследователски и исторически76 цели и без да се засяга член 6, 
параграф 1, компетентните органи могат в отделни специални случаи да 
предоставят разрешителни за (…) такива огнестрелни оръжия, основни 
компоненти и боеприпаси, когато това не противоречи на обществената 
сигурност или обществения ред. 

3. [Държавите членки могат да разрешат на оръжейниците или оръжейните 
посредници, в професионално качество, да придобиват, произвеждат, 
дезактивират, ремонтират и притежават огнестрелни оръжия, основни 
компоненти за тях и боеприпаси от категория А при спазване на строги 
условия за сигурност.] 

3a. Държавите членки могат да разрешат на музеи да придобиват и притежават 
огнестрелни оръжия, основни компоненти за тях и боеприпаси от категория А 
и B (…) при спазване на строги условия за сигурност. 

3б. Държавите членки могат да разрешат на колекционери да придобиват и 
притежават огнестрелни оръжия, основни компоненти за тях и боеприпаси 
от категория B при спазване на строги условия за сигурност. 

                                                 
75 Up to Member States what to do with such firearms: EE. 
76 HU: add "film making" 
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Член 6a77 

1. Държавите членки гарантират, че при придобиване и продажба78 на 
огнестрелни оръжия, основни компоненти за тях и боеприпаси, обхванати от 
категории А, В и С (…), изложени в приложение I, чрез средства за 
комуникация от разстояние79, определени в член 2 от Директива 2011/83/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета(**), самоличността, а при необходимост и 
разрешителното на лицето, което придобива огнестрелното оръжие, основните 
компоненти за него или боеприпасите, се проверява80 преди или на-късно при 
доставката им до това лице от: 

- упълномощен оръжейник или оръжеен посредник; или 

- публичен орган или негов представител. 
____________________________________________________________________ 

(*) ОВ: Моля въведете дата: датата на публикуване на настоящата директива за 
изменение + 20 дни. 

(**) Директива 2011/83/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 
2011 година относно правата на потребителите, за изменение на Директива 
93/13/ЕИО на Съвета и Директива 1999/44/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета и за отмяна на Директива 85/577/ЕИО на Съвета и Директива 97/7/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета (OВ L 304, 22.11.2011 г., стp. 19).“ 

                                                 
77 BE: reservation on this Article and requests, at least, a requirement of a face-to-face delivery 
78 Suggested by ES, FR; 
79 Delegations requested more clarity regarding this prohibition as well as an alternative BG, DE, EE, HR, FI, 

SE, UK. 
80 Suggested by UK: …checked prior to… 
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(7) (…) 

(7a) В член 7, параграф 4 се добавя следната алинея след буква в): 

„(…) Разрешителното за притежаване на огнестрелно оръжие се подновява 
периодично на интервали, ненадвишаващи пет години81. Разрешителното може да 
бъде подновено или удължено, ако условията, въз основа на които то е издадено, 
продължават да бъдат изпълнени.“ 

(7б) В член 7 след параграф 4 се добавя следният параграф: 

„4a. Държавите членки могат да подновят разрешително за огнестрелно оръжие, което 
е било от категория (…) B от приложение І от директивата, изменена с 
Директива 2008/51/ЕО82, дори ако огнестрелното оръжие вече е от категория А. 
Въпреки това такива разрешителни могат да се подновяват само за лица, вече 
притежаващи разрешителни към [датата, посочена в член 3 от настоящата 
директива].“83 

(7в) Член 10 се заменя със следното: 

„Режимът за придобиване и притежаване на боеприпаси, както и на пълнители, е 
идентичен с този за притежаване на огнестрелните оръжия, за които те са 
предназначени.“ 

(8) Вмъкват се следните членове 10а и 10б: 

„Член 10a84 

1. Държавите членки предприемат мерки, за да гарантират, че предупредителните и 
сигналните оръжия (…) не могат да бъдат видоизменени в огнестрелни оръжия. 

Комисията приема технически спецификации за предупредителните и сигналните 
оръжия, (…) с цел да гарантира, че същите не могат да бъдат видоизменени в 
огнестрелни оръжия. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, 
посочена в член 13б, параграф 2. 

2. Салютните и акустичните оръжия остават в категорията, посочена в приложение 1, 
част ІІ, съответстваща на огнестрелното оръжие, видоизменено за получаването им.  

3. Предупредителните и сигналните оръжия, които не отговарят на техническите 
спецификации по член 10а, параграф 1, попадат в категория А85 и В (…) от 
приложение 1, част ІІ (…). 

                                                 
81 More flexibility as to time limit, emphasis on robust procedures as to issuing licenses: UK DK (10 years), 

scrutiny reservation: DE objects to current version; Emphasis on checking every 5 years CZ, IT, PL COM 
Revised text supported by PT: FI 7(4)b) periodic review every five years… and delete COM addition after 
7(4)c). 

82 Directive 2008/51/EC of the European Parliament and of the Council of 21 May 2008 amending Council Directive 
91/477/EEC on control of the acquisition and possession of weapons, OJ 179/5, 8.7.2008. 

83 Disagreement among delegations as to whether the "Grandfather clause" should provide for succession rights. 
 

85 Addition suggested by FR 
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Член 10 аа 

Държавите членки установяват правила за подходящ надзор на огнестрелните 
оръжия и боеприпасите (…), както и правила за правилното им съхранение по 
сигурен начин, така че да се сведе до минимум рискът да бъдат достъпни за 
неупълномощени лица. Огнестрелните оръжия и боеприпасите за тях не трябва да са 
лесно достъпни едновременно заедно86. В този случай надзор означава лицето, което 
притежава огнестрелното оръжие или боеприпасите, да упражнява (…)87 контрол 
върху тях при преместване и употреба. Равнището на контрол по отношение на 
режима на съхранение съответства на категорията на огнестрелното оръжие.88 

(…) 89 

Член 10б 

Държавите членки определят режим за проверка от компетентен орган на 
дезактивирането на огнестрелните оръжия с цел да се гарантира, че модификациите, 
извършени по отношение на дадено огнестрелно оръжие, са го привели в състояние 
на необратима нефункционалност. В рамките на тази проверка държавите членки 
предвиждат издаване на сертификат и90 протокол, удостоверяващ дезактивирането 
на огнестрелното оръжие, и91 щамповане на ясна маркировка върху него със същата 
цел. 

Комисията приема стандарти и методи за дезактивиране с цел да гарантира, че 
дезактивираните огнестрелни оръжия са приведени в състояние на необратима 
нефункционалност. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в член 13б, параграф 2.“ 

(9) В член 11 параграф 1 се изменя, както следва: 

Член 11 

1. Без да се засяга член 12, огнестрелните оръжия могат да бъдат пренасяни от една 
държава членка в друга само при спазване на процедурата, която е предвидена в 
следващите параграфи. Тези разпоредби се прилагат и към пренасяне на огнестрелни 
оръжия след продажба чрез каталожна търговия (…) или чрез средства за 
комуникация от разстояние, определени в член 2 от Директива 2011/83/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета. 

                                                 
86 Opposed by PT, LT: up to MS to define details 
87 CY, FI: delete reference to immediate control; 
88 Addition suggested: by FI: firearm "in question", by PT "firearm and quantity". 
89 Considered as a matter of subsidiarity and deletion suggested by PL and UK. 
90 FR, BG, ES and confirmed by COM. 
91 Suggested by DE. 
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(10) В член 13 се добавят следните параграфи 4 и 592: 

„4. Компетентните органи на държавите членки обменят по електронен път9394 
информация относно разрешенията, издадени за пренасяне на огнестрелни 
оръжия към друга държава членка, както и информация по отношение на 
отказите за издаване на разрешения, определени в член 7, както и по 
отношение на надеждността на съответното лице.95 

5. Комисията предвижда (…) система за проследяване на огнестрелните оръжия. 
Тази система използва специално разработен за огнестрелните оръжия 
модул на Информационната система за вътрешния пазар (ИСВП), 
създадена с Регламент (ЕС) № 1024/2012.96 The CommissionВ съответствие с 
член 13а Комисията е оправомощена да приема делегирани актове97 за това и 
относно реда и условията за системен обмен на информация по електронен 
път.“98 

                                                 
92 Deletion suggested by CH since cross-border significance of information exchanged is limited. 
93 Supported by DE, IT, FI, SE, UK, FR. 
94 Rewording suggested by FR: 

"13.4. The competent authorities of the Member States exchange by electronic means information on licenses 
issued or refused mentioned in paragraphs 1 and 2 above, via a European platform for data exchange before 
[date]. 
13.5.The Commission shall provide for the establishment and the maintenance of a European platform for data 
exchange no later than [date], and is empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 13a to 
define the modalities for exchange of information on the authorizations granted and on refusals." 
LT: COM should establish EU central database. 

95 Concerns as to personal data protection; AT concerns about data protection in case of bulk exchange of 
personal data, suggests data exchange only in cases with cross-border dimension. Addition proposed by DE 

96 Suggested by FR. Regulation (EU) No 1024/2012 is text with EEA relevance 
97 CZ would prefer implementing acts 
98 Suggestion by DK: The Commission shall provide for an [...] efficient tracing system for firearms. It shall be 

empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 13a [...] with regard to detailed arrangements for 
the [...] exchange of necessary information by electronic means. 
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(11) Член 13a се заменя със следното: 

„Член 13а 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 
спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Делегирането на правомощия по член 13 се дава на Комисията за неопределен 
период от време, считано от датата на влизане в сила на настоящата директива. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 13, може да бъде оттеглено по 
всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за 
оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То 
поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален 
вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То 
не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 
едновременно на Европейския парламент и Съвета. 

5. Делегиран акт, приет съгласно член 13, влиза в сила единствено ако нито 
Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 
два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета 
или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 
уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се 
удължава с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на 
Съвета.“ 
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(12) Вмъква се член 13б: 

„Член 13б 

1. Комисията се подпомага от комитет. Този комитет е комитет по смисъла на 
Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета(*). 

2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) № 
182/2011. 

____________________________________________________________________ 

(*) Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 
февруари 2011 г. за установяване на общите правила и принципи относно реда и 
условията за контрол от страна на държавите членки върху упражняването на 
изпълнителните правомощия от страна на Комисията (OВ L 55, 28.2.2011 г., 
стр. 13).“ 

(13) Член 17 се заменя със следното: 

„Член 17 

На всеки пет години Комисията представя доклад до Европейския парламент и до 
Съвета относно прилагането на настоящата директива, който се придружава, ако 
това е уместно, от предложения, по-специално по отношение на категориите 
огнестрелни оръжия в приложение I и въпросите, свързани с развитието на новите 
технологии, като триизмерния печат, използването на QR код и използването на 
радиочестотна идентификация (RFID). Първият доклад се представя две години след 
влизането в сила на настоящата директива. 

До [дата] Комисията прави оценка на необходимите елементи за система за обмен 
между държавите членки на информацията, съдържаща се в компютризираните 
системи за регистриране на данни, посочени в член 4, параграф 4. Оценката на 
Комисията се придружава, ако е уместно, от законодателно предложение, което 
отчита съществуващите инструменти по отношение на обмена на информация.“  
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(14) (…) Приложение І към Директива 91/477/EО (…) се изменя, както следва: 

а) част ІІ се заменя със следното: 

 „За целите на настоящата директива се излагат следните категории 
огнестрелни оръжия:  

 i) буква А и определението за огнестрелно оръжие се заличават.  

 ii) в категория А се добавят следните точки: 

„6. Автоматичните огнестрелни оръжия, които са видоизменени в 
полуавтоматични огнестрелни оръжия. 

 7. Всяко от следните полуавтоматични огнестрелни оръжия с централно 

възпламеняване: 

а) късоцевни огнестрелни оръжия, които могат да изстрелват повече 

от 21 патрона без презареждане, ако пълнител с капацитет над 20 патрона 

е част от огнестрелното оръжие или е добавен към него; и 

б) дългоцевни огнестрелни оръжия, които могат да изстрелват повече 

от 11 патрона без презареждане, ако пълнител с капацитет над 10 патрона 

е част от огнестрелното оръжие или е добавен към него. 

8. Дългоцевните полуавтоматични огнестрелни оръжия (т.е. огнестрелните 

оръжия, които първоначално са били предназначени за стрелба от рамо), 

чиято дължина може да бъде сведена под 60 cm без загуба на 

функционалност чрез сгъващ се или телескопичен приклад или чрез 

приклад, който може да бъде отстранен без използване на инструменти. 

9. Пълнители, които може да се поставят на полуавтоматични огнестрелни 
оръжия с централно възпламеняване или на многозарядни огнестрелни 
оръжия, със следните характеристики: 

а) пълнители, които може да поберат повече от 20 патрона; 

б) пълнители за дългоцевни огнестрелни оръжия, които може да 
поберат повече от 10 патрона. 
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Категория В — Огнестрелни оръжия, подлежащи на разрешителен режим 

1. (…) Многозарядните огнестрелни оръжия. 

2. Късоцевните еднозарядни огнестрелни оръжия с централно възпламеняване. 

3. Късоцевните еднозарядни огнестрелни оръжия с периферно възпламеняване, 
с обща дължина под 28 cm. 

4. Дългоцевните полуавтоматични огнестрелни оръжия, пълнителят и 
патронникът на които заедно могат да поберат повече от три, но по-малко от 
[дванадесет] патрона. 

4a. Късоцевните полуавтоматични огнестрелни оръжия, различни от 
изброените в точка 7, буква а) от категория А. 

5. Дългоцевните полуавтоматични огнестрелни оръжия, пълнителят и 
патронникът на които заедно не могат да поберат повече от три патрона, когато 
пълнителят е сменяем или за които не може да се гарантира, че оръжието не 
може да бъде видоизменено с помощта на обикновен инструментариум в 
оръжие, пълнителят и патронникът на които заедно могат да побират повече 
от три патрона, изброено в точка 7, буква б) от категория А. 

6. Дългоцевните многозарядни и полуавтоматични огнестрелни оръжия с 
гладкостенна цев, чиято дължина не надвишава 60 cm. 

7. Полуавтоматичните огнестрелни оръжия за граждански цели, които имат вид 
на автоматично огнестрелно оръжие, различни от изброените в точки 6, 7 
или 9 от категория А. 

 

Категория С — Огнестрелни оръжия и други оръжия, подлежащи на 
деклариране 

1. Дългоцевните многозарядни огнестрелни оръжия, различни от изброените в 
точка 6 от категория В. 

2. Дългоцевните еднозарядни огнестрелни оръжия с набраздена цев. 

3. Дългоцевните полуавтоматични огнестрелни оръжия, различни от 
изброените в категория А или В. 

4. Късоцевните еднозарядни огнестрелни оръжия с периферно възпламеняване 
и с обща дължина поне 28 cm. 
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5. Предупредителните и сигналните оръжия, които отговарят на 
техническите спецификации по член 10а, параграф 1. 

Салютните и акустичните оръжия остават в категорията, посочена в 
приложение 1, част ІІ, съответстваща на огнестрелното оръжие, видоизменено 
за получаването им. 

6. Огнестрелните оръжия от категории А, B и C (…), дезактивирани в 
съответствие с Регламент (ЕС) 2015/2403 относно дезактивирането. 

7. Дългоцевните еднозарядни огнестрелни оръжия с гладкостенна цев. 

 

(…) 

б) (…) точка B113 и следният текст се заличават. 
 

„Затворът, патронникът и цевта на огнестрелните оръжия, които като отделни 
части се включват към категорията на огнестрелното оръжие, от което те 
представляват съставна част или са предназначени да бъдат съставна част.“ 

 
(15) В приложение I към Директива 91/477/ЕО част ІІІ се изменя, както следва: 

 
а) буква а) се заличава; 

 
б) буква б) се заменя със следния текст: 

 

„са проектирани единствено114 за спасяване, за поваляне на животни, за 
риболов с харпун или са предназначени за промишлени или технически цели, 
при условие че могат да се използват правилно единствено за такава цел;“ 

 

в) буква в) се заменя със следното:115 
 

„са считани за антични оръжия (…), когато те не се вместват в предходните 
категории и подлежат на регулиране от националните законодателства.“ 

 
г) втора алинея се заличава; 
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Член 2 

1. Държавите членки въвеждат в сила законовите, подзаконовите и административните 
разпоредби, необходими, за да се съобразят с настоящата директива, [1899 месеца 
след публикуването ѝ в ОВ]. Те незабавно съобщават на Комисията текста на тези 
разпоредби. 

2. Чрез дерогация държавите членки въвеждат в сила законовите, подзаконовите 
и административните разпоредби, необходими, за да се съобразят с настоящата 
директива, [36 месеца след публикуването ѝ в ОВ] по отношение на член 4, 
параграф 4 и член 4б от настоящата директива. Те незабавно съобщават на 
Комисията текста на тези разпоредби. 

3. Когато държавите членки приемат тези разпоредби съгласно параграфи 1 и 2, в тях 
се съдържа позоваване на настоящата директива или то се извършва при 
официалното им публикуване. Условията и редът на позоваване се определят от 
държавите членки. 

4. Държавите членки съобщават на Комисията текста на основните разпоредби от 
националното законодателство, които приемат в областта, уредена с настоящата 
директива. 

Член 3 

Настоящата директива влиза в сила на двадесетия ден след публикуването ѝ в Официален 
вестник на Европейския съюз. 

Член 4 

Адресати на настоящата директива са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на  

За Европейския парламент За Съвета 
Председател Председател 
 

                                                 
99 PL, DK, CZ, SK, HU, LT, PT, RO, CY, MT. 24 months was proposed by SK, DE, PT, RO, HR, BG, AT. DK 

Several indicated the need of transitional provisions (CY, AT; NO, LT). CH: 2 years; FR 6 months for 
elements easily to transpose, longer delays for elements needing adoption of legislative acts, AT asks for 
transition periods. 


